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DEFINICIÓN Y ANÁLISIS DEL PERFIL DE ALUMNADO Y PROFESORADO DE 
ESPAÑOL EN CHINA 

 
El estudio realizado sobre la enseñanza y aprendizaje del español en China ha arrojado 
luz sobre diversos aspectos que caracterizan tanto al alumnado como al profesorado en 
este contexto específico. A continuación, se presentan los hallazgos más relevantes, 
organizados en los siguientes apartados: 

 
1. Enfoque de aprendizaje en China .................................................................................. 1 
2. Materiales educativos .................................................................................................... 2 
3. Contexto del proceso de aprendizaje ............................................................................ 3 
4. Perfil del profesorado ..................................................................................................... 4 
5. Líneas de actuación en el aula ...................................................................................... 5 
6. Dificultades lingüísticas .................................................................................................. 7 
7. Comparativa de estrategias de aprendizaje de los estudiantes chinos en 

universidades chinas y estudiantes chinos en universidades españolas ...................... 9 
 

 
1. Enfoque de aprendizaje en China 

El enfoque de aprendizaje en China se caracteriza por ser ecléctico, con una serie de 
rasgos distintivos que definen el proceso de enseñanza-aprendizaje del español:  

• Predominio de prácticas escritas sobre las orales. 
• Actividades controladas por el profesorado, con escaso margen para la 

improvisación o creatividad del alumnado. 
• Preferencia por el uso del libro de texto frente al material auténtico basado en 

experiencias reales. 
• Enseñanza centrada en el profesorado, con limitada interacción entre el 

alumnado, especialmente en las prácticas de expresión oral. 
• Énfasis en la corrección de errores, con un interés marcado por evitarlos durante 

las clases. 
• Uso extensivo de técnicas de repetición y memorización en las áreas de fonética 

y gramática. 
• Priorización de la pronunciación correcta y el conocimiento del léxico. 
• Aprendizaje fundamentado en el razonamiento, procesos deductivos y 

memorización, con un enfoque en prácticas repetitivas. 
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Este enfoque refleja una combinación de métodos tradicionales y modernos, adaptados 
a las particularidades del sistema educativo chino y las necesidades percibidas del 
alumnado. 

 
2. Materiales educativos 

La investigación ha identificado tres tipos principales de materiales para la enseñanza 
del español en China, cada uno con características específicas: 
 
Tabla 1 
 
Comparativa de los tipos de materiales educativos para la enseñanza del español en 
China 

Característica Materiales 
editados en China 

Materiales 
traducidos al chino 

Materiales específicos 
para alumnado chino 

Organización Tradicional, basada 
en aspectos 
gramaticales 

Tradicional, basada 
en aspectos y 
funciones 
gramaticales 

Dinámica y variada, 
enfocada a la acción 

Estructura Sigue el Plan 
Curricular de China 

Sigue el MCER Sigue el MCER, 
estructura en espiral 

Contenidos 
socioculturales 

Escasos, basados 
en estereotipos 

Variados y actuales Presentes, con énfasis 
en comparativa 
Hispanoamérica-China 

Actividades Centradas en 
repetición, 
memorización y 
traducción 

Variadas, 
estructuradas y 
comunicativas 

Enfocadas en 
destrezas y objetivos 
comunicativos 

Uso del chino En explicaciones 
gramaticales y 
enunciados 

En explicaciones 
gramaticales y 
enunciados 

Solo en enunciados de 
actividades 

Destrezas 
lingüísticas 

Supeditadas a la 
práctica gramatical 

Practicadas para 
objetivos funcionales 

Predominantes, con 
claros objetivos 
comunicativos 

Rol del 
profesorado 

No especificado No especificado Requerido para el 
desarrollo correcto de 
actividades 

Nota: MCER = Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas. 
Como se observa en la Tabla 1, los materiales editados en China tienden a seguir un 
enfoque más tradicional, mientras que los materiales específicos para alumnado chino 
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presentan una aproximación más moderna y comunicativa. Esta diversidad de 
materiales refleja la evolución en la enseñanza del español en China y la adaptación a 
las necesidades específicas del alumnado chino.  

Además de estos materiales, es importante destacar que el profesorado a menudo 
elabora sus propios recursos para adaptarse a la variedad de asignaturas, que pueden 
incluir temas como noticias, historia, entre otros. Esta flexibilidad es necesaria debido a 
que las asignaturas pueden cambiar de un año a otro según las prioridades de la 
universidad, sin depender estrictamente del Plan Curricular. 

 
3. Contexto del proceso de aprendizaje 

Para comprender en profundidad el proceso de aprendizaje del español en China, es 
crucial considerar varios factores contextuales: 

1. Tiempo de aprendizaje: El alumnado chino generalmente requiere un mayor 
número de horas para avanzar de nivel en comparación con otras nacionalidades. 
Algunas universidades ofrecen clases de apoyo para facilitar la integración con 
estudiantes de otras procedencias. 

2. Acceso a la información: Las restricciones en el acceso a internet y el uso 
predominante de plataformas chinas como Baidu limitan las fuentes de información 
disponibles. Tanto el alumnado como el profesorado suelen recurrir al uso de VPN 
para acceder a contenidos formativos necesarios, a pesar de estar oficialmente 
prohibido. 

3. Diferencias culturales: La lógica oriental difiere de la occidental en aspectos como 
la concepción del tiempo o el uso de números, lo que puede afectar la comprensión 
y el aprendizaje. Por ejemplo, en chino se utilizan seis puntos suspensivos en lugar 
de tres. 

4. Estrategias de enseñanza: Se ha comprobado que los ejemplos suelen ser más 
efectivos que las explicaciones teóricas. Es importante enfatizar las diferencias entre 
el aprendizaje del español y del inglés, evitando transferencias sistemáticas entre 
ambos idiomas. 

5. Necesidades específicas: Incluso en niveles avanzados, es necesario comenzar 
desde lo básico en clases de expresión escrita y oral, abordando aspectos como la 
puntuación o los elementos conversacionales del español que no existen en idiomas 
orientales. 

6. Desarrollo del pensamiento crítico: Se recomienda implementar clases de debate 
para fomentar la capacidad de expresar y justificar opiniones, una habilidad poco 
desarrollada en el sistema educativo chino tradicional. 
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Estos factores contextuales subrayan la importancia de adaptar las metodologías y 
estrategias de enseñanza a las necesidades específicas del alumnado chino, 
considerando tanto las barreras lingüísticas como las culturales. 

 
4. Perfil del profesorado 

El profesorado de español en China presenta características particulares que influyen 
en el proceso de enseñanza-aprendizaje: 

1. Composición de los departamentos: Los equipos docentes suelen estar formados 
por profesorado nativo chino y profesorado extranjero, principalmente de origen 
hispanoamericano. 

2. Relaciones interprofesionales: La relación entre el profesorado nativo y extranjero 
tiende a ser distante. El profesorado extranjero a menudo no participa en las 
reuniones departamentales ni en las decisiones pedagógicas u organizativas. 

3. Condiciones laborales: 

• Las clases tienen una duración de 90 minutos. 

• El profesorado imparte de 12 a 16 periodos de 45 minutos semanales, 
además de tutorías. 

• Los salarios son generalmente bajos, lo que obliga al profesorado a tener 
trabajos adicionales (clases particulares, traducción), excepto en el caso del 
profesorado extranjero. 

• Las clases suelen estar masificadas, con 30-40 estudiantes por aula. 

4. Diferencias generacionales: Se observa una brecha generacional dentro de los 
departamentos. El profesorado cercano a la jubilación tiende a usar un español más 
académico, mientras que la generación más joven, formada tanto en China como en 
España, muestra más interés por la innovación, aunque con limitado margen de 
maniobra. 

5. Preferencias de contratación: Algunas universidades muestran preferencia por 
profesorado proveniente de Sudamérica, considerando su variante del español más 
útil para futuras relaciones comerciales. 

6. Colaboración interdepartamental: Cuando se logra una relación más fluida entre 
el profesorado nativo y extranjero, se produce una colaboración beneficiosa. El 
profesorado extranjero valora la información sobre particularidades del sistema 
educativo chino, mientras que el profesorado nativo agradece el acceso a materiales 
no disponibles en China. 
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Esta diversidad en el perfil del profesorado presenta tanto desafíos como oportunidades 
para enriquecer la enseñanza del español en China, subrayando la importancia de 
fomentar una mayor colaboración e intercambio de conocimientos entre los diferentes 
grupos docentes. 

 
5. Líneas de actuación en el aula 

Para mejorar la eficacia de la enseñanza del español en el contexto chino, se 
recomiendan las siguientes estrategias: 

1. Trabajo colaborativo: Asignar grupos o parejas de trabajo a largo plazo, 
preferiblemente mixtas en cuanto a nacionalidades, para fomentar la interacción y el 
aprendizaje entre pares. 

2. Materiales didácticos: En ausencia de un libro de texto definido, crear dossieres 
fotocopiables y distribuirlos de forma dosificada para evitar que el alumnado los 
complete prematuramente en casa. 

3. Enfoque práctico: Enfatizar actividades prácticas y limitar el uso excesivo del 
diccionario en clase, promoviendo un aprendizaje más contextual y menos 
dependiente de la traducción directa. 

4. Estructura de clase: Organizar la clase dejando la resolución de dudas para el final, 
fomentando el trabajo en parejas para reducir la ansiedad y promover la interacción. 

5. Adaptación de correcciones: Ajustar las correcciones al nivel del alumnado, 
evitando el exceso de perfeccionismo que puede ser contraproducente. Justificar las 
correcciones para satisfacer la exigencia del alumnado por comprender los errores. 

6. Desarrollo de competencias: Practicar la competencia social, afectiva y 
pragmática, además de las habilidades lingüísticas, para romper barreras 
adaptativas. 

7. Sensibilidad cultural: Evitar temas controvertidos en el aula (como Taiwan, Tibet, 
derechos humanos, democracia) para mantener un ambiente de aprendizaje 
positivo. 

8. Actividades culturales: Organizar actividades que reflejen la realidad de la juventud 
española, evitando estereotipos y clichés, para facilitar la comprensión cultural. 

Estas estrategias buscan abordar las particularidades del alumnado chino (ver Tabla 2), 
caracterizado por su ética de trabajo, motivación por el aprendizaje práctico, 
competitividad en actividades lúdicas y solidaridad en tareas colaborativas, al tiempo 
que se consideran sus posibles inhibiciones en situaciones que perciben como 
potencialmente embarazosas. 
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Tabla 2  

Características del alumnado chino de español 

Rasgo Descripción 

Ética de trabajo Trabajadores cuando les interesa lo que se les enseña 

Autonomía Pueden mostrarse vagos cuando se les da demasiada libertad 

Motivación Altamente motivados cuando ven una utilidad práctica en lo que 
aprenden 

Ritmo de 
aprendizaje 

Se desmotivan cuando no pueden seguir el ritmo o no entienden la 
metodología 

Competitividad Muy competitivos en juegos y concursos 

Colaboración Solidarios en tareas colaborativas 

Participación Participativos si se tiene paciencia con ellos 

Inhibición Tienden a enmudecer si sienten que van a hacer el ridículo 

Nota: Elaboración propia. 

 

Estos rasgos pueden ayudar a los docentes a comprender mejor a sus estudiantes y 
adaptar sus estrategias de enseñanza para maximizar el aprendizaje, aunque se trata 
son generalizaciones y pueden variar de un individuo a otro. Sin embargo, proporcionan 
una base útil para entender las tendencias generales en el comportamiento y las 
actitudes de los estudiantes chinos hacia el aprendizaje del español. 

La Tabla 3 presenta una comparativa entre los diferentes perfiles de estudiantes chinos 
que aprenden español, categorizados según su nivel educativo y objetivos de 
aprendizaje. Esta información es crucial para comprender las diversas necesidades y 
características de cada grupo, permitiendo a docentes y equipos directivos adaptar sus 
enfoques pedagógicos y programas académicos de manera más efectiva. 
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Tabla 3 

 
Comparativa de perfiles de estudiantes chinos de español 

 

Característica Alumnado de 
carrera de 
español 

Alumnado 
preuniversitario 

Alumnado de 
otras carreras 

Nivel educativo Licenciatura de 4 
años 

Secundaria Licenciatura 
universitaria 
con español 
como L3 

Rango de edad 19-22 años 18-19 años 24-30 años 

Clase social Media-alta Alta-muy alta Media-alta 

Nivel de 
español al 
finalizar 

B1-B2 Bajo Mínimo A1 

Nivel de inglés Bajo-medio Alto Medio-alto 

Experiencia en 
país 
hispanohablante 

Suele pasar 3º 
año de carrera 
en país 
hispanohablante. 
También realiza 
máster sobre 
literatura, 
traducción, etc. 

Viene a España 
para realizar una 
inmersión 
lingüística 

Viene a 
España a 
realizar máster 
de 
especialización 
(comercio, 
derecho...) 

Nota: Elaboración propia. 

 
6. Dificultades lingüísticas 

El alumnado chino enfrenta desafíos específicos al aprender español, derivados en 
parte de las diferencias significativas entre su lengua materna y el español, así como de 
la influencia de otros idiomas previamente aprendidos. Estas dificultades se pueden 
categorizar en tres áreas principales: 
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Tabla 4 
 
Dificultades lingüísticas comunes en el alumnado chino de español 

Área Dificultades específicas 

Gramatical - Confusión de género (ej. "la chico") 
 

- Falta de concordancia (ej. "la casas") 
 

- Uso excesivo del sujeto en las oraciones 
 

- Tendencia a usar el infinitivo (ej. "Yo ir al cine") 
 

- Omisión o uso incorrecto de artículos 
 

- Confusión entre tiempos verbales (ej. indefinido vs. imperfecto) 
 

- Anteposición incorrecta de adjetivos 
 

- Confusión entre sustantivos y adjetivos 
 

- Anteposición incorrecta de adverbios y frases preposicionales 
 

- Uso de sustantivos incontables como contables 
 

- Omisión del objeto directo 
 

- Dificultades con pares de verbos específicos 

Fonética - Pronunciación con tonos chinos 
 

- Falta de entonación adecuada 
 

- Dificultad en la pronunciación de "rr" 
 

- Confusión entre oclusivas sordas y sonoras 
 

- Pronunciación incorrecta de ciertos sonidos 

Gráfica - Uso incorrecto de signos de puntuación 
 

- Omisión de signos de apertura en interrogación y admiración 
 

- Errores en el uso de mayúsculas y minúsculas 
 

- Omisión o uso incorrecto de acentos gráficos 
 

- Confusión en las grafías de pares mínimos conflictivos 

Nota: Elaboración propia. 
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Para abordar estas dificultades, se recomienda al profesorado: 

1. Mostrar paciencia, especialmente en las etapas iniciales del aprendizaje. 

2. Explicar claramente el propósito de las actividades realizadas en clase. 

3. Facilitar el acercamiento a la cultura hispana fuera del aula. 

4. Crear un ambiente colaborativo que fomente la interacción entre el alumnado. 

5. Proporcionar retroalimentación positiva y promover la reflexión sobre el aprendizaje. 

6. Utilizar input auditivo de diversas regiones hispanohablantes para mejorar la 
comprensión auditiva y la familiarización con diferentes acentos. 

 
7. Comparativa de estrategias de aprendizaje de los estudiantes chinos en 

universidades chinas y estudiantes chinos en universidades españolas 

En este estudio se realizaron una serie de preguntas al alumnado chino mientas estaba 
en la universidad china y luego se le hicieron las mismas preguntas cuando llevaba unas 
semanas estudiando en la universidad española. El objetivo era comprobar si el orden 
de prioridad que daban a esas respuestas, relacionado con su experiencia en China, 
cambiaba cuando empezaban a estudiar en España. Tal y como muestran la Tabla 5 y 
la Tabla 6, a conclusión es que cambiaba el orden de prioridades de forma completa.  

 
Tabla 5  
 
Cambios en las prioridades de aprendizaje de estudiantes chinos 

Estrategia En universidades 
chinas 

En universidades 
españolas 

Analizar la estructura gramatical Prioridad alta Pasa al puesto 43 

Escuchar al profesorado y tomar notas 
simultáneamente 

Prioridad alta Pasa al puesto 9 

Recordar la ortografía al pronunciar 
regularmente las palabras 

Prioridad alta Pasa al puesto 29 

Prestar atención a conjuntos de frases 
y colocaciones 

Prioridad alta Pasa al puesto 17 

Repasar sistemáticamente vocabulario 
y anotaciones antes de un examen 

Prioridad alta Pasa al puesto 47 

Nota: Elaboración propia. 
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La Tabla 5 muestra un cambio significativo en las prioridades de aprendizaje de los 
estudiantes chinos al pasar de universidades chinas a españolas. En China, el enfoque 
se centra en aspectos formales del lenguaje, como la gramática y la memorización. Sin 
embargo, al llegar a España, estas estrategias pierden relevancia en favor de un 
enfoque más comunicativo. El análisis gramatical, por ejemplo, pasa de ser una 
prioridad alta a ocupar el puesto 43, lo que sugiere una adaptación al contexto de 
inmersión lingüística. La toma de notas sigue siendo importante en ambos contextos, 
mientras que la atención a la ortografía y las colocaciones disminuye, probablemente 
debido a una mayor exposición al idioma en situaciones reales. El repaso sistemático 
para exámenes pierde relevancia, indicando un cambio hacia un aprendizaje más 
práctico y menos centrado en evaluaciones formales. 

 
Tabla 6 
 
Estrategias adoptadas por estudiantes chinos en universidades españolas 

Estrategia En 
universidades 
chinas 

En 
universidades 
españolas 

Usar palabras similares cuando no se 
recuerda una palabra en español 

Puesto 12 Prioridad alta 

Intentar comprender la cultura hispana Puesto 10 Prioridad alta 

Hacer preguntas en español Puesto 45 Prioridad alta 

Intentar hablar como un nativo Puesto 23 Prioridad alta 

Inventar palabras nuevas cuando se 
desconoce la palabra española 

Puesto 51 Prioridad alta 

Nota: Elaboración propia. 

 
La Tabla 6 revela un cambio drástico en las estrategias de aprendizaje adoptadas por 
los estudiantes chinos al estudiar en universidades españolas. Estrategias que tenían 
baja prioridad en China se vuelven fundamentales en España. El uso de circunloquios y 
palabras similares pasa de ser poco utilizado (puesto 12) a ser una estrategia prioritaria, 
reflejando una mayor disposición a tomar riesgos comunicativos. La comprensión de la 
cultura hispana gana importancia, pasando del puesto 10 a ser una prioridad alta, lo que 
indica una mayor conciencia de la importancia del contexto cultural en el aprendizaje del 
idioma. Hacer preguntas en español experimenta un cambio radical, del puesto 45 a una 
alta prioridad, sugiriendo una superación del miedo al ridículo y una mayor participación 
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activa. El intento de hablar como un nativo y la invención de palabras también ganan 
relevancia, lo que demuestra una mayor confianza y creatividad en el uso del idioma. 
Estos cambios reflejan una adaptación al enfoque comunicativo y al contexto de 
inmersión lingüística, donde la práctica activa y la exposición al idioma en situaciones 
reales cobran mayor importancia que el aprendizaje formal y estructurado típico de las 
universidades chinas. 


